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BCTVYII

AKTyaJIbHICTb TeMH. YTPOJOBX YChOTO ICHYBAHHS JIIOJICTBO OYyJ0
3arfikaBieHe y ¢eHoMmeHi konbopy. e Ilnaton HamaraBcs po3poOUTH TEOPIIO
KOJbOPY — BIH BBa)XKaB HOr0 4YETBEPTUM €JIEMEHTOM BiIuyTTs. JloCHiaHUKU
pOOMIH CITPOOH MOSICHUTH SIBUIIE KOJIBOPY, & TAKOK BCTAHOBUTH MOTO BIUIMB HA
MICUXIKY Ta MO30K JIFOJTUHH.

Cnig 3a3HauMTH, 1O KATEropis KOJIbOPY YTBOPIOE OO’ €KTUBHY SKICTb
MaTepiaIbHOTO CBITY, @ MOBHI 3HAKH Y CBOIO YEPry 3aK0JIOBYIOTh IOHSTTS J10 TIET
a6o 1amoi iHdopmarrii. Komsoporno3znayeHHs € BioOpaxkeHHsIM 1H(opMaIlii mpo
HABKOJIMIIHINA CBIT Ta, BIAMOBIJHO, CIYI'ye MarepiajJoM Uil KOTHITUBHUX,
JHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX Ta MCUXOJIHTBICTUYHUX HAYKOBUX JTOCHIIKEHb.

He B ocTtanHiO 4epry BHBYEHHS KOJIOPOHIMIB J03BOJISE BiIOOpa3UTH
IIJTICHY KapTUHY CBITY, BUAUISIOYH Ti IIHHOCTI, 1[0 € XapaKTePHUMH JJISI TOTO
abo iHmoro erHocy. Ha3Bu KOJIBOpPIB € MOKA30BUM MAaTEpiajioM ISl TaKuUX
JOCJTJPKeHb, OCKIJIbKM BOHU HSBHI Y BC1X PO3BUHYTUX MOBaX.

BuBueHHsSI MOBIIEHHEBHX CHUMBOJIIB JIOMOMArae Kpaiie po3yMiTH 3aKOHU
MOBH, TI3HAaBaTH CIOCOOM MHUCIICHHs MEeBHOTO Hapoay. KoibopoBuii cHMBOI i
BIJIMTOB1JIHE HOMY KOJIbOPOTIO3HAUEHHSI Ha KOKHOMY €Talll pO3BUTKY (hOPMYIOTh
HOBY 3MICTOBY CTPYKTYPY, OTPUMYIOYM TpU I[bOMY CTaJlMid Xapakrtep. Y
¢dpa3eosoriYHUX ONUHUIIAX KOJAYIOTHCA TMpsSMiI Ta HEMpsAMi 3HAYCHHA, IO
BUHUKAIOTh Y c(hepax KyJIbTypH, MOpaJi, MOJITUKH, MUCTEITBA, PEIIrii TOMIO Ta
CTOCYIOTBHCS IIEBHOT €THIYHOI HAJIS)KHOCTI.

[Ipu mepexmanmi (pa3eonOriuHMX OJUHUIL TEpeKIagad, 30Kpema,
3IIITOBXYETHCS 13 CTHIICTHYHUMHE MpoOiemamu. Lle Bumagku, Koiau criemiaabHi
3ac00M 3aCTOCOBYIOTHCS JJISI TOTO, IIIOO HAJATH TEKCTY IIKABOCTI Ta SICKPABOCTI,
a TaKOX JUIsl TOTO, 100 €MOLIIHHO BIUTMHYTH Ha ynTada. JJOCATHEHHS TaKol METH
MOJKJIMBE, SKIIO BIABATHUChH 0 BUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHUX TIPUHOMIB, a TAKOK

MOoEAHYBaTU peueHHs abo ¢pa3u. Ha jiekcuuyHOMY pPiBHI 4acTO TPAIISIIOTHCS



CJIOBA, SIK1 HAJIEH1 IEPEHOCHUM 3HAYEHHSIM Ta sSIK1 CTal0Th OCHOBOIO TPOIIIB, a
TAaKOX NPHCIIB’S, NPUKA3KH, €MOLIKHO 3a0apBieHl CJOBa, (Ppa3eosoriyHi
OJIMHUIIIL.

KomoponiMu y  CTpyKTypi  aHIUNACBKUX  (Ppa3eosioriamis
JOCIIIKYBaJIM TakKi yKpaiHChKi Ta 3apyOkHi HaykoBii: O. I. ITanuenxo 2011, JI.
O. Jlucenko 2015, O. I. Tkaunk 2014, M. Duoma 2010, Toro.

Merta poGotu mnonsrae y 3A1MCHEHHI NCHUXOJIHIBICTUYHOIO aHAIIZY
¢dbpazeonorizamiB 3 KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM,

Peanizamiss  mocraBieHoi MeTtu  nepeadavae  BUKOHAHHA — TaKUX
B32€MOTIOB’ I3aHUX 3aBAaHb:

— OKpECIIUTH clenrdiky KOHIENTy KOJIbOPY B aHIJIIMCBHKIN Ta
YKpaTHChKii MOBaXx;

— BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI MIEPEKIIAy aHTJIOMOBHHUX (hpa3eosIori3mMiB-
KOJIOPOHIMIB YKPaiHChKOI MOBOIO;

— 3MIMCHUTH aHalli3 OCOOJUBOCTEH CTPYKTYpH JTOCITIIKYBaHUX
¢dbpazeosorizmis;

— JTOCIIATH 3HAYCHHS Ta BXKUBAHHS TOCTIKYBaHUX (Ppa3eosiori3mis,

— 3ICTAaBUTH €KCIIEpUMEHTAIBHUNA MaTepial B yKpaiHCBKiM Ta
AHTJINUCHKIN MOBaX JUIA BUIABJIECHHS CHOUIBHOTO W BIIMIHHOTO.

O06’ekTOM JTOCHIDKEHHS BHUCTYNAIOTh (Dpa3eosorisMu, MO0 MICTATH
KOMITOHEHT-KOJIOPOHIM.

IIpeamerom HoCTiHKEHHS € OCOOJIMBOCTI MOBHOI CBITOMOCTI, BUPAXEH1 y
¢dpaszeonorizmax 3 KOMIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM B YKPAiHCBKINA Ta aHTJIIHCBHKIN
MOBaX 1 B €KCIIEPUMEHTAITPHOMY MaTepiai.

Marepiajiom OCHIDKEHHS CIYTylOTh aHDJIHMChKI Ta yKpaiHCBKI
¢dpazeosioriamu, MO0 MICTITh y CBOEMY CKJIaJi KOMIIOHEHTH-KOJIOPOHIMH, Ta
eKCIepUMEHTAIbHI JaHl1, sIKi 0yJI0 OTpUMAHO MiJ] Yac MPOBEACHHS CIIPSIMOBAHOTO

acoIlaTUBHOTO  €KCIEPUMEHTY, JlaHi SKOro CTaHoBIATh: 104  aHkeTH



YKpPaiHCHbKOMOBHHMX PECTIOHJICHTIB, TEPMIH TIPOBEICHHS CKCIEPUMEHTY —
6epesenb-kBiTeHb 2023 p., 45 aHKEeT aHTTICBKOMOBHUX PECHOHJEHTIB, TEPMiH
MIPOBEJICHHS EKCIIEPUMEHTY — Oepe3eHb-KBiTeHb 2023 p.

Jlo mMeToaiB IOCJHiIKeHHS HAJICKATh TaKi: CIOCTEPEKEHHS, IHIYKIIIA,
NEeyKIlisg, TinoTe3a, aHall3, CUHTE3, MOPIBHSHHS, 1aeani3allis, €KCIECPUMEHT,
dopmanizaiiisi, MOJEIIOBAHHS TOHIO. 30KpeMa, TMOPIBHAJIBHUN  aHali3
¢pazeosiorisMmiB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM Yy pI3HUX MOBaX 3 METOIO
BUSBJICHHS CHOUIBHMX Ta BIAMIHHHUX CEMaHTHYHMX Ta KOTHITHBHHUX
BJIACTHBOCTEH; aHaI3 YKpaiHCHbKUX Ta IHO3EMHHX JHKEpPEs 3 METOK BU3HAYCHHS
piBHS BHUBYEHHS ()pa3eosiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM Yy HayKOBHX
JOCIIKEHHAX TA JIIHTBICTUYHUX JOBIIHUKAX.

HaykoBa HOBH3HA TOJIATAa€ B ITOCTAHOBIII PaHIIC BUBYCHUX MPOOJIEM B
HOBIM Ta BAOCKOHAJIEHII METOLOJIOT].

I[IpakTuyHe 3HAYeHHS IHOTO JOCT/DKEHHS MOXKHA BKIIOUYHUTH B
TEOPETUYHUHN KypC JIEKII1H 3 Teopii 1 MPaKTUKHA MTUCbMOBOTO/YCHOTO MepeKiIany 3
aHTJIMCHKOI Ta YKPaiHCBKOT MOB, IICHMXOJIHTBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIi,
3arajbHOTO MOBO3HABCTBA.

CTpykTypa KypcoBoi podoru 0OyMOBI€Ha OOpaHOI TEMOIO,
BU3HAYCHUMH 3aBJaHHSMH 1 JIOT1KOIO TOCIIKEHHS, CKJIaIa€ThCs 31 BCTYITY, IBOX
PO31IiIiB, BACHOBKIB, CIHCKY BHKOpUCTaHHX JpKeped (20 pobiT, y Tomy uuncoi 13
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO) Ta TOAATKIB (IIIOJICHHUKU €KCIIEPUMEHTATOPa Ta Ta0IHII1).

3aranbHHI 00CAT OCHOBHOTO TeKCTY POo00TH — 30 CTOPIHOK.



PO311JI 1. TEOPETUYHI OCHOBU BUBYEHHS ®PA3EOQJIOI'I3MIB
Y IICUXOJIHI'BICTUYHOMY ACIHEKTI

1.1. Cneungika KoOHIENTY KOJIbOPY B AHIJIIHCHKIiA MOBi

[ToHATTS KOABOPY TOCIAAIOTh BAXKIMBE MICIE B MDKKYJIBTYPHOMY
CIUIKYBaHHI, a/pKe 3aBISAKH PO3II3HABAHHSAM CJIiB KOJHOPY MOKHA BHPAXKaTH
HaWOLIBIN TIMOOKI, CKJIaH1 BIIHOCUHHM, a TAKOXK 3arajoM Pi3Hi aCTIeKTH KUTTS.

barato BYCHUX CXUIISAIOTHCS J0 TOTO, III0O OCHOBHUX KOHIIEIITIB KOJBOPY
3arajoM icHye npuOiusHo 4-5 aecsatkiB. Kosip HamexuTh 10 npuHLMMIB a00
KOHCTaHT OyJab-IKO1 KYyJIbTypH. be3llid KyJbTypHHX SBHI[ HE OYIyTh
3po3yMiIMMH 0e3 ypaxyBaHHS 3HAUCHHS KOJhOpy. Bci Hapoau CBITY CXOXi y
TOMY, IO TMOYMHAIOYHM 3 HAWJABHIIMX 4YaciB KOJIp HajekaB JI0 OJHOrO 3
HaWOLIBII BaXXJIMBUX CIIOCOOIB OCMHCIICHHsS CBITY. BiH ciyryBaB sk 3acib
MO3HAYEHHsI HaWOUIBII I[IHHOTO B JIFOJWHI YM HAWOUIBII BaroMoro y HpHUPOI.
[IpoTe Ha cboro/1H1 KOJIipH1 00pa3u HaOyBaHM pajlie JyXOBHOTO Ta €CTETHYHOTO
3HAUEHHA, a KOJIp MMOYaB MepenaBaTu BHYTpiHINA ctaH moaunu (IlanueHko,
2011: 167).

I'. SIBopchka 3a3Hauae, M0 Ha3BH KOJIBOPIB K OO’ €KTIB MOCTIIHKCHHS €
BaJUTMBUMHU 3 OTJISITY HA JIB1 HACTYITHI IPUYHHH:

1) Ha3BM KOJHOPIB HA MaTepiani pi3HUX MOB CBITY PO3TISIAIOTHCS K 3
TOYKH 30py MpoOJIIeMH MOBHHX YHIBepcajid, Tak 1 3 TOYKH 30pY CEMAHTHUYHOT
THIIOJIOT1l MOB;

2) BUBUCHHS Ha3B KOJOPIB JOMOMAralTh Ji3HABATUCS PO Pi3HiI 3aCO0H
MOBHOT KOHIIENITyalli3a1lii CBiTy, TOOTO BOHH € KOPUCHUMH B MEKaX OKPECICHHS
HaI[IOHAJIBHO-CIICIIU(ITHIX MOJIeNIel pi3HUX KpaiH cBity (Jlucenko, 2015: 125).

Takox 3ycTpidaeTrbcs ifes MOA0 Toro, Imo0 OpaTd 10 yBaru craii
acoIllaTUBHI 3B’ SI3KH, 1110 ICHYIOTh MK KOHIIEIITOM Ta HOT0 "eTalOHHUM" HOCIEM

— MPOTOTUIIOM — Yy CBIJIOMOCTI JIFOJEH, SIK1 1 € HOCISIMU Takoro kouuenrty. Jlo



NPUKIIATy, JUIsl 3€JICHOTO KOJhOPY TaKUM MPOTOTUIIOM € POCIHUHHICTB, AJIA
OmakuTHOTO — HEOO, /IS YEPBOHOTO — KPOB Ta BOTOHB TOIIO0. BTiM pasom 3 Tum
CJIJT BpaxOBYBaTH, IO 3aJi€XKHO Bl Ti€i a00 1HIIOI JIIHIBOKYJIbTYpPHU TaKi
NPOTOTUIM  MOXYTh  CYTTEBO  DPI3HMTHCS  MDK  CcO00I0,  OCKUIbKH
KOJBOPOCHPUMHSATS TICHO MOB’A3Y€ETHCA 3 TUMH 200 1HILIKMMHU "yHIBEpCATbHUMU
eJIeMEHTaMH JFO/ICBKOTO JocBiay", SIKi HEOTHAKOBUM YHHOM
KOHIIETITYaJIi3yIOThCSI B PI3HUX MOBaX.

3 TOYKH 30py JIHIBICTIB KOJBOPH MOJAUIAIOTHCSA Ha: 1) OCHOBHI Ta 2)
noxifgHi. Tak, sSIKIo B yKpaiHChKii MOBI BUIUISIIOTH CIM OCHOBHUX XpOMaTUYHUX
KOJBOPIB (KOBTUM, YEPBOHHH, TOMapaHYEBUM, OJTAaKUTHUM, CUHIN, 3€JICHUNA Ta
¢ioseToBUit) 1 TP aXpoOMaTUYHUX (Cipul, OUTHI Ta YOPHUM), TO B aHTTIMCHKIN
MOBI JI0 OCHOBHHUX HAJIC)KUTh JIMIIE MIICTh KOJbOPIB: uepBoHuil (red), oBTHiA
(yellow), 3enenwmii (green), omakutuuii ta cunii (blue), wopunii (black), Gimmii
(white).

Ak mpaBuiio, KOJNIPHI KOHIENTH MAOTh 3B’SA30K 13 TUMHU a00 I1HIIMMU
YHIBEpPCAIBHUMH €JIEMEHTaMU JIOACHKOro nocBiny. [lpuknanamu oMy Moxe
OyTH, 30KpemMa, JeHb (OLnuil), HiY (TeMHUH, YOPHHI), POCIUHHICTE (3€JICHUI),
HeOO (CHHIl), BOTOHB Ta COHIIE (UEPBOHMUIA), 3eMJIs (KOPHUHEBHUIA).

Komip MokHa BH3HAUMTH SK: 1) IPOCTOPOBHI Opi€HTHP; 2) 00’€KT
nouytts (Harpukian, black deed — wopue odino, white magic — 6ina macis, dark
days — uopni oui); 3) wacoBuii mapamerp; 4) comiasbHUN TapamerTp; 5) 00’ €T

Mi3HAHHSA ¥ TyMKH.

1.2.  OcobauBocTi mnepekaay aHIJIOMOBHHX ¢pa3eosiorizmis-
KOJIOPOHIMiB YKPaiHChKOK MOBOIO

®pazeosOTYHUM OJIMHUIISIM TIEPIII 32 BCE MTPUTaMaHHa 00Pa3HICTh, BOHU €
MOOUIBHUMH Ta He TmepeadavyaroTb  KOJHOI  BaplaTUBHOCTI.  BoHu

BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI, ajie 3 KOMIIOHEHTIB, 1[0 J0 HUX



HaJIe)KaTh, MOXHA BiITBOPUTH 3HAYEHHS BChoro Bupa3zy. CioBa, 1110 BXOIATH 10
ckiIany (¢pas3eoyioriaMy, BTpPAaTHJIM BJIACHY CEMaHTHKY, a TOMY 3HA4YCHHS
¢pa3eosioriuHoi  OAMHMIII HEMOXJIMBO 30arHyTH 0€3 PO3YMIHHA YChOT'O
dpazeonorismy 3aranom. Hampukian, (paszeosioriyHa OJUHHIISL 13 JIEKCEMOIO
green — green wound, 1o mepekiamaeThCs SK CBibKa paHa abo x as brown as a
berry o3nagae "30BCIM TEMHHIA, JyXKE 3aropuIHi, IIOKOJATHOTO KOJIbOPY".
3uaueHns 1iei PO mnomaerbes y cioBuuky (ITycromit, 2000: 174) 3
CTHMOJIOTIYHOT TOYKH 30py: CIIOBO Drown 30epirae y 1ioMy BUpa3i CBOE cTape
3HAYEHHS "TeMHHUI1".

3arasbHe pO3yMIHHS  (Ppa3eosori3aMiB  YTBOPIOETHCS 3 OKPEMHUX
KOMITOHCHTIB, 110 BXOJISATh JIO HUX, aJi¢ OJIHE 31 CJIIB 3aBXK/JIH BUKOPUCTOBYETHCS
B oOpasHoMy 3HaueHHI. Ilpm mepeknmani 3aBgaHHS TEepekiIagada IOJsIrae He
TUIBKM B TOMY, 1100 MPaBWIBHO TEpeaaTH 3MICT, aje 1 100 BIATBOPUTH
€MOIIIHHO-EKCTIPECUBHI XapaKTEPUCTUKH, OI[IHOYHY KOHOTAIIifo,
(G yHKITIOHAIPHO-CTUIIICTHYHI 0COOIUBOCTI. [I[pUunHO0 BUHUKHEHHS TPY/IHOIIIB
mij Jac mepekiany (ppa3eonoriyHoi OJAWMHHUII MOXE CTaTH BHCOKHUU CTYIIHb
HaIllOHAJBHOI crHenu@IgHOCTI Takoro d¢paszeonorizaMa. Y TaKuX BHUIIAJIKaX
nepeksiagay MOBUHEH MAaKCUMAJIBHO aJanTyBaTH BIAMOBIIHUMN (Ppa3eosiorizm 10
KyJbTYPH Ta MOBH IIJTLOBOI ayUTOPii.

VY3aranapHIOIOUM CITIJ 3a3HAYUTH, IO ICHYE JBa CIOCOOW TMepeKIamgy
¢dpazeonorivHUX ONUHUIIG. ¢pa3eosioriunnii Ta Hedpazeomoriyaui. Ilepmmii
croci0 BHUOKPEMIIOETHCS THUM, IO TEPEeKaj 3IHCHIOETHCA 3a JIOMOMOTOI0
€KBIBAJICHTY Ta aHAJIOTY, a y BUMAJKY JPYroro Coco0y MepeKial BAKOHYEThCS
3a JOTIOMOTO0 eKcrutikaiii Ta kanbkyBanHs (Kapaban, 2004; Kopynens, 2017,
Traunk, 2014).

ITin ¢pa3eonoriyHUM €KBIBAJIGHTOM PO3YMIIOTh Takui (pa3eosiorizm,
AKAA 32 TaKUMHU  KpUTEpIsIMU, SIK:  CTPYKTYpHUH, CEMaHTUYHUH,

TUCTpUOYTUBHUM, €MOTHBHHM BIAMOBIJA€ aHAJOTIYHIA OJMHHUIII MOBH



opuriHaily. BTiM TpamisieTbes, 1o nepekian ¢(pa3eoJoriuHOro 3BOPOTY 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBiBaJieHTa He BumpaBaoBye cebe. Lle mosicHIO€TbCS THUM, IO
€IMHUA CJIIOBHMKOBUH BIATIOBITHUK YacTO BHUSABIIETHCS HENPUAATHUM [0
nepejadyi eKCIPeCUBHO-CTUIIICTUYHOT'O Ta CMHUCJIOBOT'O aCIeKTIB OPUTIHAILHOTO
TEKCTY, a, OTKE, BIH HE JIoNOMarae mpy BUPIIIEHH] MepeKIagalbKoro 3aBaaHHs;.

ExBiBasieHTH NOAUISIOTHCS HA:

MOBHI (TakKi €KBIBAJICHTH MOBHICTIO MMOKPUBAIOTh 3HAYEHHS 1HIIIOMOBHOTO

CJIOBa, a IUJIaH 3MICTY 30Ira€ThCs 13 MJIAHOM BUPAXXEHHS TAKOXK Y MOBHIM

Mipi);

a0COJIIOTHI (HaJIe)KaTh 710 TOTO X (PYHKIIOHAIBHOTO CTUJIIO 1 MAIOTh TaKy

K eKCIIPECUBHY (YHKIIIIO, SIK 1 y MOB1 OpUTiHAIY);

4acTKOBI (y IIbOMY BHIIQJKy XO4a 3HAYCHHS 1 MEpPEIaroThCs MOBHICTIO,

NPUCYTHI IpaMaTU4YHI YW JIEKCUYHI JIEKCUKO-TpaMaTHU4HI BiIMIHHOCTI;

BIJIMOBIIHICTh HAJICXKUTD JIUIIIE OJHOMY 3HAUEHHIO);

BIIHOCH1 (€KBIBaJICHTH 3a 3HAYEHHSM BIJAMOBIIAIOTH, MPOTE HAIALICHI

THIIIMM €KCIIPECUBHUM YU CTHIIICTUHYHUM 3a0apBIICHHSM).

Jlo dpazeonoriyHoro cmoco0y mepekiIaay, KpiM TOTo, HalekaTh
IHAUBINYadbHI €KBIBaJCHTH. Y BHITQJIKy, SIKIIO NEpeKiagad HE Mae 3MOTH
Ti0paTh y MOBI NepeKaay HeoOXITHUN aHajor (ppa3eosioriyHoi OJWHUII, BIiH
MOXK€ BJIaTHCS JIO CJIOBOTBOPYOCTI, TOOTO CAMOCTIHHO CTBOPUTH HOBY MOBHY
OJIMHUIIIO, sTKa HAaWOUIBII HAOIMKEeHA IO TOTO (Ppa3eosoriamMy, 1o BXKUBAETHCS B
MOBI opuriHany. OgHaK MpH [bOMY CIiJ BPaXOBYBAaTH CHPHUHSITTS YUTa4aMU
TaKoro (hpazeosoriamy — SKIO BiH CIPABUTh HA HHOTO AHAJIOTIYHE BPAKECHHS J10
TOTO, IO CTIPABIISI€ HA YATAYIB OPUTIHATHHOI ()pa3eoIOriYHOl OJTUHUII B TEKCTI
opuriHaiy. SIKIo CIpUHHATTS OJHAKOBE, TO TAKUU IMJIXIJ € YCIIITHUM.

BinMiHHICT ()pa3e0I0TiYHOTO aHAIOTY BiJl €KBIBAJICHTY IMOJISTAE B TOMY,
110 MPH MEePEKIIa Il TPAIIAIOTHCS T1 a00 1HII pO301KHOCTI SIK, HAMPUKJIIA, 3aMiHa

NESAKUX KOMIIOHEHTIB CEMAHTUYHO pIBHOI[IHHUMH, HEBEIWKI 3MIHU Y
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CUHTaKCUYHIN OyJI0B1, a TAaKOX y (popMi ciiB. 3a TaKUX 00CTaBUH 0OpPa3HICTh HE
YCYBA€ThCS, OJHAK 3MIHIOETbCA. BTIM aJeKBaTHICTh NEPEKIANy IMPU LBOMY
3aIaeThes nepionodatkoBoro (Kopynenns, 2017: 186).

Ha mportuBary ¢paszeonorivunomy crnocoOy mnepexiany (pa3eosoriaHux
OJIMHULIb ICHYE He(dpazeoJoriyHui crnocid, KU 3aCTOCOBYETHCS TOMAl, KOJIU
nigidbpaty aHanor ¢pa3eosioriaMy 4d BiIHAWTH HOTO €KBIBAJEHT HEMOXKIUBO.
Cnig 3a3Ha4uTH, IO TaKUK CMOCIO HE BUPI3HAETHCA JOPEUHICTIO HaiyacTimie,
OCKIIbKM 32 YMOBM HOro BHKOPUCTaHHS BTpAayaeTbcs OOpas3HICTh Ta
eKCTIPECUBHICTh  3HaueHHsS  (paseosnorismy. PazoMm 3 TUM  1HKOJIH
He(dpa3eosoTYHUN crmocid € €IMHOK MOXKJIMBICTIO MEpPelaTh OCHOBHUN CEHC
¢dbpazeonoriuHoi OAUHUIII.

[le omHMM crmocoOOM TMEepeKiany € KajdbKyBaHHsS. 3aCTOCOBYIOUM IICH
crocid, mepeknadavi  3AIMCHIOIOTH  TMOBHHMH  TEpeKiaj  KOMIIOHEHTIB
¢dbpazeosoriuHoi OJMHMIN OpUTIHATY. BTIM KalbKyBaHHS CJiji 3aCTOCOBYBATH
JIUIIIE TO1, KOJIU 3MICT BUX1THOT OJIMHUIII B PE3YJIbTaTi 3aJIUIIAETHCS] HE3MIHHHUM.

Y wMexax crnoco0iB Tepekiany KoJIbOPOMO3HAYE€Hb 3aCTOCOBYIOTH
nepekiaganbki  TpaHcopmarllii, a TakoX mepekiaganpkuii 30ir. I{i Bumm
nepeKiaay aHrJIOMOBHUX (Dpa3eoliori3MiB-KOJIOPOHIMIB YKpPaiHCHKOK MOBOIO

OUTBIII IETAJIbHO PO3KPHTI Y HACTYITHOMY PO3/ILI1 JOCI1IKCHHS.

BucHoBku 10 po3saiay 1
Y mpoMy po3aiii OyJio pO3MJISHYTO TEOPETHYHI OCHOBHM JOCIIIKCHHS
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO acTeKTy BUBUCHHS (PpaszeosiorizmiB. byno BuzHaueHo, 1m0
¢dpazeosnorisMu  MalTh OCOONHMBY CTPYKTYpy Ta MaOTh CEMaHTHYHI Ta
MparMaTuyHi BIACTUBOCTI, SKI BAXKJIWBI I iX MPaBUIBLHOTO PO3YMIHHS Ta
BUKOPUCTAaHHS B MOBJICHHI. byll0 HaBeIeHO TMPHUKIAAN BUKOPUCTAHHS
CEMaHTUYHHX BJIACTUBOCTEH KOJHOPY B AHIJIHCHKHX Ta YKpPaiHCBKUX

¢dpazeonorisMax 3 KOMIOHEHTOM-KOJOPOHIMOM. Y IUIOMY, HOCHIIKEHHS
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MICUXOJIIHIBICTUYHOTO aCMEeKTy (pa3eosiori3MiB € BaXXJIUBUM ISl PO3YMIHHS Ta
BUKOPHUCTAHHS iX y MOBJIEHHI Ta Ma€ NOTEHLIAJ JJIsl MOJANBIIOTO JOCTIKEHHS.

Bapro 3a3HaunTH, 110 3arajioM c@epa KoJbOpONO3HAUEHb HA/Ja€ BUCHUM
Ta JIOCJITHUKaM O€3J114 MOKJIMBOCTEH JIsl BABUEHHSI MEHTAJITETY Ti€i a00 1HIIOT
HalioHanbHOCTI. KiroyoBa mpobiieMa B Mexax nepeknany (ppa3eosoriyHux
OJIMHULIb TIOJIATa€E B TOMYy, W00 TepeNaTd MepUIONOYaTKOBUUA  CEHC.
®pazeosorisMu  CIPURMAIOThCSI  BUHSATKOBO y TMEPEHOCHOMY 3HAYeHHI.
V3aranapHIOIOUM CIIIJ 3a3HAYUTH, WIO0 ICHYe [Ba CIHOCOOM TepeKiamy
dbpazeonoriuHuX OAUHUIIL: (Ppazeosioriunuii Ta Hedpazeonoriunuit. Kpim toro,
3aCTOCOBYIOTh METOJ KaJlbKyBaHHS, a TaKOoX TMepeKIajanbkuii 30ir Ta

nepekiaganbki Tpancdopmariii.
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PO3/LI 2. IPAKTUYHUMN ACHEKT JOCJIJIKEHHS
®PA3EOJIOI'I3MIB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJOPOHIMOM

2.1. Oco0MBOCTI CTPYKTYPH AOCHIKYBaHUX (ppa3eosorizmMis

VY nmnomnepenHbOMy pO3AUIL 3a3HAYANIOCh, IO BapiaHTaMH TEpeKiIany
KOJILOPOIIO3HAYEHbh MOXYTh OyTH TepeKiajaibki TpaHcpopmarilii, a TaKox
nepekaganbkuii 301r. 3BepHEMOCs! 10 TAKUX METOJIIB JeTabHIIIe.

Tak, mnepexnananbki 30ird MNOAUIAIOTECA Ha YacTKOBI 30iru (1o
HaOyBarOThCSl BUPAXEHHS B rpaMaTU4HIN (GOpMi BUpaKEHHS 32 TAKMX 00CTaBHH,
AKIIO 32 YMOB TOTOKHOCTI 3MICT OPHUI'1HAJIBHOTO CJIOBA BIANOBIA€ B MepeKIal
CJIOBOCTIONYYEeHHS, a00 HaBMaKW) Ta TMOBHI 30iru (sl SIKUX € XapaKTepHUM
TOTOXKHICTh 3MICTY).

"The result was a profound darkness lit only by candles” (Douma, 2010).

— "Pe3ynpTaToM crana riboka TeMpsiBa, OCBITIEHA Jiuie cBiukamu' . It was; as
though a black shadow stood at his elbow and urged him logo forward" (The
Christine Ammer Copyright, 2010). — "... HiIOM sIKach YOpPHA TiHb HEBIACTYITHO
nepeciimysana #oro .. . Um, God crated ... light and dark, heaven and hell .... "
(Cohen, 1977). — "Xw ... Bor cTBOpHB CBIT 1 TbMY, paii i mekio ... .

[3 3a3HayeHUX BHILE MPUKIAIIB BUIIHO, IO KOJHOPOTIO3HAYCHHS YacTO
HaJJICHI €KBIBAJIGHTHUM 30IrOM SIK y MOB1 OpHUTiHAIY, TaK 1 B MOBI IIepeKIIay.
BBarxaeMo, 1110 11¢ TTOSICHIOETHCS TUM, 110 1 B YKPAiHCHKIMH, 1 B aHTIIHCHKIH MOBax
MOJISI OCHOBHHUX KOJBOPONIO3HAYEHB € OJTHAKOBUMHU. TOMYy HOCIi yKpaiHCHKOI Ta
aHTJIACHKOT MOBH, HE JUBJISYHCH HA MPUHATICKHICTH 10 PI3HUX KYJIbTYp, MAIOTh
0araTo CITUTBHOTO B MEKaX CIIPUUHATTS KOJIPHOTO MPOCTOPY.

Meron mepekiaganbkux TpaHchOpMaIlii 3aCTOCOBYIOTh 3 TI€H0 METOIO,
100 MepeKIaeHui TEKCT SIKOMOTa Kpallle epeaBaB ycro iHdopmariito, mo oymia
3aKjajieHa B 0e3mocepeTHbOMY JKepeli. BapTo moroauTucs i3 Ti€ro JyMKOIO, 10

MEepeKIaJICHNI TEeKCT HIKOJIM HE MOXe OyTH aOCOJIOTHO €KBIBaJCHTHUM Ta

MOBHMM TOPIBHSAHO 3 mnepmoTBopoM. Hampukmian, He listened, his gray eyes
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widening (Fitzgerald, 2007) — lupektop ciayxaB CIiBpO3MOBHHUKA, 1 HOTO 0Yi BCE
OunbIIe 1 OLTBIIE OKpYTITFOBaNKCS Bia moauBy. ... fear of fire in the chambers and
a loupe's death in red flame ...". — ".... )xaXx MOXUIMBOT TOXEXKi 1 CTpaIIHOT
3aru6eni B monyM'i ... " abo "moOoroBaBcs, 110 B OyAMHKY CajJaxHe MOXKEexa, 1
BiH 3aruHe B mosiyM'i, sk octaHHs Boma". OKpiM TOro, 10 B 3a3HAYEHOMY
npuKIaai OyB 3aCTOCOBAaHHMA METOJ MEpEKIanalbKuX TpaHChOopMaIliid, Takox
OyJ710 BUKOPUCTAHO TaKWHM HOTO MiJBHJ SK OMyIICHHS. SIK MpaBHIIO, OMYIIECHO
MOJKe OyTH CJIOBa, SIKi 32 CCMAaHTUYHHMM 3HAYEHHSAM € HaaMipHuMu. Lle o3Hauae,
10 BOHM HQJIUJICH]1 3HaYEHHSIM, 110 MOXKe OyTH mpubpanuii 3 TekcTy. Baxinpo
3a3HAYMTH, 110 MPU 3aCTOCYBAaHHI OIYIIEHHS BTpaTa KIIOYOBOI 1H(popMalii
(ceHcy) TekcTy He BinOyBa€eThCs.

[HIIMM BUOM TIepekIafalbkuXx TpaHchopmarllii € nepedpasyBaHHs, SKe
3aCTOCOBYEThCS TIepeKiafadyaMu i TOYHINIOTO TepeaaBaHHs iHGopMalrii
yKpaTHCHKOMY CITOJKHMBauy. 3BepHimMocs a0 npukiamis: "Dick...tramped out of the
room red as lire" (Marquez, 2007). — "/lik...BUCKOYHB 3 KIMHATH 3 MaJIal0uiM
obmuuusaMm". Croci0, skui Oyae 3acTOCOBYBAaTH Iepekiaaad, OUIbII 3a BcCe
3QJIC)KATHh Bl CHIBBIAHOIIEHHS MK OJWHHUISIMH BHUXIJIHOI MOBH Ta MOBH
nepekiany. CyqacHid JIHTBICTHIN BiIOM1 HACTYITHI TEMHU TaKMX CITIBBIIHOIIEHB:

1) crocTepira€ThCsi MOBHE CITIBBIAHOIICHHS (Dpa3eosoriyHol OAMHHIN Ta
MOBH mepeknany. ToOTo mepekiaj BUKOHYIOTh IUISXOM YK€ 3aKpIMICHOTO 3a
HUM ckBiBasieHTa. Hampukian, red as blood — uwepBonuii sik kpoB (KpuBaBo-
gyepBoHMii); dark horse — remna xonsaka; see through rose — coloured glasses —
JTUBUTHCS Kpi3b pokeBi okyssipu; black as coals — wopHi, sik ByrmmHA (3a3BUYal
npo oui); black ingratitude — wopra HeBasuHICTH TOIO. The moon has become
red as blood (Swami, 1982). — Micsmps craB yepBoHHM 5K KpoB. HaBemeHi
¢dpaszeonorismu abCoOMOTHO 30iraloThCsl 3a 3HAYCHHSM 3 THUMU, IO HAsBHI B
YKpaiHChKii MOBI1. 30epiraeTbCsi OJlHaKOBa BHYTpIlllHA ¢opma, came TOMY TaKli

(dbpazeonorisMu HajiexKaTh J10 EepUIOT TPYIU;



14

2) HACTYIIHY TPYITy YTBOPIOIOTh HETIOBHI €KBiBaJIeHTH a0 ananoru: things
look bad — cnpasu kencwoxi,; yellow as a guinea — owcosme sik aiumon (sx npasuo,
eorcusacmocst cmocosno mooetr),; all cats are grey in the dark — eroui 6ci kiwku
cipi; to be in black books — 6ymu 6 uopnomy cnucky, red as beet — uepsonuii six
pax, as white as a ghost — 6imui (6niouit) sixk noromno; White lie — nesunna
bpexusi, bpexns na cnacinns; White witch — 0dobpa uapisnuys, prove that black is
white — suoasamu 6ine 3a uopne (0one 3a inwe): James wanted to learn more
about that world — the black arts, witchcraft (Cohen, 1977). — /{orcetimc xomis
OizHamucs Oilbule npo c8im — YOPHOI Macii, YaKIyHCMEd.

HemnoBHi exBiBajieHTH, X04a 1 HAIUJICH] TOA10HUM 3HAYCHHSIM, Pa30M 3 TUM
MAaloTh BIIMIHHOCTI Y BHYTPILIHIA CTPYKTYPi, @ TAKOK MOXKYTh HE 30iratucs 3a
JESKUMH HIIUMU KPUTEPIIMU (CIIOIYUYyBaHICTh, 1HIIIA CHHTaKCUYHA MO0Y10Ba).

3) TpeTs rpymna BKIoYae Gppa3eosioriuHi OJMHHUII, IO Y MOBI MepeKiIamLy
HE MalOTh aH1 aHAJIOT1B, aH1 ekBiBajeHTIB. Ll rpyna € HalOLIBII YHCENBHOTO, 10
Hel HaJexxaTh Oe3ekBiBaJieHTH1 ojuHull. i Toro, mob 3MiHCHUTH MepeKiIal
TaKUX EKBIBAJICHTHUX OJIMHHUIIb, 3aCTOCOBYIOTH TaK 3BaH1 He(dpazeoIoridHi
criocoOu, sKi € mepexIagoM Gpa3eoaoriyHOT OAMHHII 32 JOTTOMOT OO JISKCUIHUX
3aco0iB. Ciij 3a3HAYMTH, [0 TPH 3aCTOCYBaHHI TaKOT'O0 METONY IepeKIIany
3aBXKIU TPAIUIAIOTHCA BTpAaTH Yy cdepl eKCIPECHMBHOCTI, KOHOTAIlli, BIATIHKIB
3HAaueHb. 3 I[i€i MPUYMHU TEPEKIanadi BIAEThCA A0 ILOTO THITY TEpeKiIamy
BUHATKOBO B pa3i KpaitHh01 HEOOX1THOCTI.

3rajaHuii monepeaHbo crocid nepexaay, a caMme KalbKyBaHHS, TOJISTAE y
JOCIIBHOMY Tepekmani pedeHHs. Jlig Takoro MeToqy BaroMor €
BMOTHBOBAHICTh 3HAYCHHs (hPA3€OJIOTIYHOI OJIMHUIIl B LUJIOMY 3HAYCHHSAMH il
KOMIIOHCHTIB, TOOTO MOXJIHMBICTh JOHECTH 1O PEIUIIEHTa CYTh BCHOTO
dpaszeonorisamy, a He MepeKIa] WOro OKpEeMUX YacTHH. BpaxoByrouu Te, IO
KaJIbKyBaHHS —Tepefdadae JOCTIBHUN TMEpeKian, TaKhuid METOI MOXKe

3aCTOCOBYBATUCh HE 3aBXK[IU, aJK€ 3A1MCHEHHS JOCIIBHOIO MEPEKIATy MOXKE
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MaTd CBOIM HACIIAKOM TOBHY BTpaTy 3HayeHHS (pazeosoriyHoi OJUHUIIL.
Hanpuknan, the grass is always greener on the other side of the hill (fence)
(Noliwe, 2005). — TpaBa 3aBxau 3eeHimia 3 iHIOro 60oky marop0a (mapkana).
KanbkyBaHHS MOXKJIMBE TO1, KOJIM CTBOPEHUN 00pa3 € CEMaHTUYHO IIPO30PUM,
TOOTO JUISl PELIUITIEHTa HEBAXKKO CIIPUUHATU ceHC ¢pa3u. BogHouac 3a1iicHeHHS
nepexiany 11i0Mu 4u (ppa3zemMu HUISIXOM 3aCTOCYBaHHSI METOJY KaJbKyBaHHS HE

€ IOLUTBHUM 3 OTJISIIy Ha MOBHY BTPaTy CEHCY Yy TAKOMY pasl.

2.2. 3HaYeHHS TAa BXKMBAHHS JOCTiIKYBaHUX (ppa3eosorizmis

Haii611b111 yacTo YOpHUI KOJIIP PO3TISIAETHCS Y HETaTUBHOMY PO3YMIHHI.
Cnig 3a3HAYMTH, 110 BH3HAYCHHS YOPHOTO KOJBOPY CXOJUTHCS SK Yy MOBHIM
KapTUH1 aHTI1ACBKOMOBHHMX 0Ci0, Tak 1 yKpaiHCbKOMOBHHMX. BiH cuMBOmi3ye
KOJIp HOYi, MIThbMY, CTpaxu Tomo. YOpHHI 3aBXKIU aCOIIIOETHCS 13 YUMOCH
HeratuBHuM Ta moranmm: things look black — (Oyks, "cnpaBum 3maroThCs
YOpHUMH ") — CITPaBU KETICHKI.

YopHuii koip HaAUIEHUH 0araTor CEMaHTUKOIO, IO 1 BiIOOPA3UIOCh Y
BEJUKI KUIBKOCTI (Ppa3eosioriyHuX OAWHHUIb. TakK, YacTo Ier KOJip
3aCTOCOBYETBCS /I XapakTepucTuku oguHu: a black soul — migcrymHa
JFOAMHA, 3/1aTHA Ha HU3bKI CIIPAaBH, BUNHKH: YOpPHA AYyIIa. [HKOJIM YOPHMIA KOJIIp
mepeiae moraHuii HacTpid, cyM, 30€HTEKeHHs, Meiaanxouiro: to ride the black
donkey — 6ytu B moranomy Hactpoi; (the) black dog (6yxs. "dopHa cobaka") —
MOTaHUI HACTPid, CMYTOK, HybI'a TOIIIO; TAKOX YOPHUI N03HaUae cuHIli: a black
eYye — CHHETIb.

3a gomomororo ciioBa black BpaeTbcs migcWMiINTH HEraTWBHI €MOLNHI
crann: black with rage — gopnwmit Bix nroTi (TimepOoorizariis y BKa3iBIi Ha KOJIIp
CBIUMTH TPO HAWBUIIMK cTymiHb NposiBy emorrii); black look — 3arposmusuii

norysir;, black (blue) in the face — modopninuit Bixg 3mocti; to look black —
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BUTIIAIATH Moxmypum, black-browed — moxmypuwii, black dog (a black dog has
walked over someone) — MeanxoJiis, IPUrHIYeHUH HACTPIH.

YopHuii € IUIKOBUTOI MPOTHUBArow OutoMy. bimuit komip cumBomizye
KHUTTSI 1 CMEPTh, ACOIIOBATHUCS 31 CXOJOM 1 3aX0J0OM, CBITAHKOM 1 3aXOJIOM.
[IpoTe mepiir 3a Bce OUTUI KOJIIp MO3HAYAE CHIT, KPEH Iy, MOJIOKO, 1 CaM€ B TaKUX
3HAYCHHSIX BIH MOXE BHUCTYNATH y TMOEIHAHHI 3 IHIIAMH CJIOBAaMH, IO
BU3HAYAIOTh SBUIA Ta MpeIMeTa HaBKOJHWIIHBOrO CBITy. Hampuxiamg: white
harvest — (Oyks. "Oumi >kHHMBa'") — 30MpaHHS BpOXKArO MICiIs 3aMOpo3kiB; White
frost — Mopo3 31 CHIroM 4u iHEEM, TAMOPO3b.

VY kynbpTypi 6araTbox Hapo 1B OUIHN CIPUIMAETHCS IK CHMBOJ Ha/Ili, BIpH,
Jr000BI, 100pa, unctoTr momuciis. o npukiany: white hope: | was fine with
being the great white hope of the Kmetko family (Halder ta in., 2005). — 51 3Bukia
OyTHu cBITIIOI Hamiero ciM'T KmeTko.

Oxkpemo BapTO BiI3HAYUTH Taki (pa3eoOTiuHl OAUHUII, € KOMIIOHEHT
white € mepBHHHMM II0JI0 CBOro 3HaucHHs: White slave — Gima aiBuuHa, SKy
eKcIuTyaTye xassin, White slaver — mocrauansHUK KHBOro ToBapy, White-slave
traffic — Toprisis )KUBUM TOBapOM.

Y noegHaHHI 3 IHIIOI JIEKCEMOIO KOJIOpPOHIM WhIte B)KHUBA€THCS IS
3MaioBaHHsa 0osry3Tsa: White feather — Gosirysctso, to show the white feather —
3ISIKATUCS, BUSBUTH MaJIOAyIIHICTh, White liver — manoaynrHicTh, 605Ty3TBO.

Komoponim blue, sx mpaBmino, 3acTocOByeThCS IS TIO3HAUCHHS
¢dpa3eosoriuyHUX OAWHUIG, IO TEPENaloTh CHOKiW, 3aHYPEHHS B MEIUTAIIIIO,
po3cimabneHHss Tomo. Acomiamiss CHHBOTO (OJMaKUTHOTO) KONMBOPY 3 HEOOM
3aikcyBayacsi y cioBocronydeHHi blue planet — OykB. cuHs miaHeTa, TOOTO
3emis. [lmanera oTpuMalna Taky Ha3By Yepe3 JOCITIHKCHHS KOCMOCY, 3 SKOTO
3eMJis BUTJISA1a€ CHHIOBATO-MEPEXTIIMBUM HEOSCHUM TUIOM. 3HaueHHs "moBiTps"

ta "HeOa" koMmoHeHT Dlue mae B HacTymHux ¢pasemax: to vanish (disappear)
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into the blue — saukHyTH Oe3cmigHo; a bolt from the blue — sik rpim cepen sicHoro
HeOa, a shot in the blue — mommuika, mpomax.

Jlekcema blue nanexwuts 10 Takux (paseomnorizmis-meradop: to be in the
blues — nyautucs, to drink tills all blue — nonmuTrcs no 6imoi rapstukm, a bit of
blue sky — mpominb Haxii, blue rose — Toro yoro He Ma€ y mpUPOi Ta IHIIII.

[MpukMeTHO, 1O 3B'130K KoJopoHiMy blue Ta amkoromto BUHHK He
BUMAKOBO. Y cioBocnonyueHHsx the blue devils — 6ina rapsuxka, to drink tills
all blue — nonutHcs 10 OLTOT rapsiYKK BYKMBAHHS CHHBOTO KOJILOPY OCHOBYETHCS
Ha CHHbOMY KOJBOPi HOCY JIFOJIEH, 110 3I0BKUBAIOTH AJTKOTOJIEM.

Takox, kommoneHT blue BukopucroByeThCs y (paseosorizmax s
EMOILIIMHOTO MiZACHICHHs BHCIOBY, Hampukmaa: blue fear ta blue funk, mo
o3Hayvae "mepessk", "maHiyHUM cTpax".

UepBoHMIT KOIIpP MICTUTBCS y 0araThox (¢paseosorizmMax. Y CBiIOMOCTI
JFOICH MPH 3Taflli HOTO KOJBOPY 0JIpa3y BUHHUKAE aCOIIiallis i3 BOTHEM, KPOB'IO,
Jr000B't0, COHIIEM, TEeTIoM 1 cBiTiIoM: aS red as fire — yepBoHUiA, K BOTOHB, aS
red as blood — yepBonwit, ik KpoB.

Konoponim red B HITHCHKIN MOBI MOKE€ MAaTH 1 HETaTUBHE, 1 MO3UTHBHE
suiie. Hanpukman: red-blooded — moBHOKpOBHHMIA; €HEPTiHHUI; TOBHHIM KHUTTS,
myxHii (I'm going to ask your opinion as a normal, red-blooded man which you
stated you were (Lakoff, Johnson, 2008). — S 30mparocs 3amuTaTH Bac SIK
HOPMAaJILHOTO 3/TOPOBOT0 YOJIOBIKA, SIKUM BH ce0e BBaXKa€Te).

[le oqHE 3HAYEHHS [IOTO KOJIBLOPY MAa€ 3B'I30K i3 pociuHaMu: as red as a
beetroot — uepBoHuii, sik Oypsik; as red as a pOpPpY — YSPBOHMUIA, K MAKIB I[BIT; i3
tBapuHamu: as red as a lobster — yepBonuii, sk pak; as red as a turkey-cock —
4epBOHUM, K IHAUK. Takoxk € 06arato MpUKIAJIB CIOBOCIOIYYEHb PO KOJIp
KpoBi: as red as a rose (abo as red as a cherry) — kpos 3 mosokom; to have a red

face — mouepBoHITH BijT cOpoMy a00 BiJl 30€HTEKECHHS.
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Konoponim red moxe o3navaru "nedinut". Hanpukiaz, to go into red —
3a3Hatu 30uTKiB; N the red — matu 3aboprosanicts (As Mr. Pascoe's briefing
made clear, the Authority will be in the red in a matter of weeks (The New Book
of Popular Science). — fx uitko 3asBuB maH Ilacko y cBoemy Opudinry
OyKBaJIbHO yepe3 ACKUIbKA THXKHIB AJIMIHICTpallisl CTaHe 30MTKOBOIO).

Haiiuacrime »x0oBTUM KoJip y ckiaAl ¢pa3eosori3aMiB 3yCTPIHAETHCS Y
HACTYITHUX 3HAYCHHSX:

nimid, 6osarysnuBuid (po Jiroauny): to turn yellow — 3nsxatucs,
BUSIBUTH MaJIOAYIIHICTh, a Yellow streak — naxwun g0 Gosirystsa, yellow dog —
miga, 0osAry3nuBa, HikuemHa JroauHa (...more or less loosely organized strikers
returned to work, mostly under "yellow dog" contracts (National Wildlife
Magazine) — ...ctpaiikapi Oy/jM IOraHO OpraHi3oBaHi, 1 OUIBLIICTH 13 HHUX
NoBEpHYJIacsi Ha poOOTy, mianucau (1iaie) ">KoBTe 3000B's13aHHA");

oyneBapuuii yellow back — nemesuii OynsBapuuii poman; yellow
journal — OynbBapHO-ceHcamiuuii xypHan, Yellow journalism — OynasBapHa
npeca (Given both editors history of sensationalized news coverage, the term
"yellow journalism" was born (Carla, 1997). — 3 ornsay Ha Te, 1m0 oOuaBa
pPEIAKTOPH KOPUCTYBAJIMCS PpEMyTalli€l0 JIIOOWTENB CEHCAlIMHUX HOBHH,
HapOJMBCS TEPMiH "JKOBTa rpeca’).

2.3. AHaJti3 aconiaTuBHUX NoiB caiB-ctumyais BIJTMA ta WHITE

JlocmimkeHHs ppa3eosori3amMiB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM € Ba)KJTUBHM
3 TPAKTUYHOI TOYKH 30pYy JJIS PO3YMIHHS KYyJBTYPHOI CIIQAIIMHA Ta
BJIOCKOHQJICHHSI MOBHOi KommeTeHIlii. BuBUeHHs Takux ¢pa3eosnorizMin
J0TIOMara€  pO3IIMPHUTH  CIIOBHUKOBHH  3amac, IOKpAlIUTH  BMIHHSA
BUKOPHMCTOBYBAaTH MOBHI 3acO00M Ta 30araTWTH BIAaCHUM MOBHUU gocBia. Kpim
TOT0, JOCTIDKEHHS (hpa3eoyiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHIMOM MOYK€ MaTu

MPaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS B MEPEKIaAalbKIN ISNIBHOCTI, aJikKe 111 (Ppa3eoiorizMu
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MOXYTh MaTH crneuu@iyHl BIATIHKKA 3HA4Ye€Hb, $KI NOTPIOHO Niepenatu y
nepekiaal. TakuM 4YHHOM, AOCHIIKEHHsS (pa3eosiori3aMiB 3 KOMIIOHEHTOM-
KOJIOPOHIMOM Ma€ 3HA4YeHHS SIK JJIT MOBHOI HAyKH, TaK 1 JJI MPAKTHYHOTO
BUKOpPUCTaHHS MOBU. KOJIbOpOBE CHPUHHATTS CBITY 3HAXOIUTh CBOE
B1IOOpaXkK€HHsI B JIGKCUYHIN 1, 30kpeMa, (pa3eosoriyHiii cucreMi MOBJIEHHS.
3/1aTHICTh TIEBHUX KOJILOPIB CIYTyBaTH CMMBOJIOM TIEBHOTO SIBHINA TIOB'I3aHA 3
0COOJIMBOCTSIMH B3a€EMO/T11 KOJIBOPY 3 KOTHITUBHUMHM Ta €MOIIIHHIUMH MTPOIIECAMHU
moIUHA. BiAMOBITHO, 3B'I30K MK Ha3BaMH KOJIbOPIB Ta IXHIMHU 3HAYCHHSIMU
3HaXOJUTh CBOE B1JOOpaKEHHS y CBIJOMOCTI HOC1iB MOBH.

IIpo acomiamii B ™MoBi Bhoepumie 3aroBopuB B. T'ymGonbar. Bin
MpoaHali3yBaB JIAJEKTHKY OO0 €KTUBHOCTI Ta CyO0 €KTHBHOCTI B MOBI,
3a3HAYMBIIIH, 10 PO3YMIHHS BUHUKAE TOMY, 110 JIFOIH ... TOPKAFOTHCS THX CAMHX
KJIaBIllI CBOIX PO3YMOBHUX IHCTPYMEHTIB, TaK IO BIAMOBIIHI, aje HE 1ICHTUYHI
3HAYCHHS CIagaoTh Ha AYMKY KokHOMY (I"'ymOonbar, 1984, c. 166). ['ymO0a6aT
HE 3BEPTAETHCS TYT O€3MocepeHbO /10 acolliallii, ane 3po3yMiiIo, 110 acoliamii
3BYKIB 1 MPEAMETIB, 3aBISKHA KOPEJNAIi 3 OJHUM 1 TUM CaMUM NPEIAMETOM 1
SBUIIIEM, a HE 4Yepe3 IHAWBIAyallbHE CHPUHHATTS MOBIIS, BIANOBIIAIOTH OIWH
OJTHOMY B PI3HUX JItOJIeH. [HIMMU ciioBamMu, MiACTaBU TSl acOIiaIliil 31 3BYKOM
00'€eKTUBHI, OCKUJIbKH HaJIe)KaTh JIO CBITY peajJbHUX MPEAMETIB, a cami acoIriamii
— IHAUBIMYaIbHI, OCKUIBKH HAJIEXKATh J0 CBITY IICUXOJOTTYHOTO.

106 nizHaTHCS OLIBINE PO JIHTBICTUYHI 3B'I3KM KOJIPHOT CUMBOJIIKHY Ta
¢dpaszeonoriziB, MU CTBOPWJIM AaHKETy, y SKIM B3SJIM y4acTh CTYJICHTH Ta
BuKiagadi KuiBChKOro HalliOHATBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY Ta IHIII
pecionaentr 3 Ykpaiau T CIHIA (3aramom 104 ocobu ykpaiHChKOMOBHI Ta 45
0ci0 aHTIIHCHKOMOBHI).

3a AkajgemiuHuM TiayMadeMm ykpaincbkoi moBu (http://sum.in.ua/s/bilyj),
Olmuit - TOM, KUK Mae KOJIp KpeWauw, MOJIOKAa, CHITY; CBITJIWN, MPOTUIICIKHE

yopHuii. Komip Outuil acouitoeTbesi 3 YUMOCh YMCTUM Ta CHOKiHHUM. OTxe, y
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HOPMATHBHHUX CJIIOBHHKAX BCTAHOBJCHO KiIbKa 3HAYCHb KOJOPOHIMY OLIHiA:
BUMUTHUHN, BUTIPAHU; YUCTHUI; TOU, SIKUI MOCHUBIB; CHBOBOJIOCHUIA;, TOM, KOMY 3JI€;
Osiuii; Ta 6e3KoIipHUi, 0e30apBHUIL, PO3OPU.

VY pe3ynbraTi CIPSIMOBAHOTO ACOI[IATUBHOTO EKCIEPHUMEHTY OTPHMaHO
104 cniB-peakuid Ha cioBo-cTumyn BTN (okpemi indopmanTi momamu 2 i
Outblie acomiamigsMu). TakoXk 3ayBaKUMO, IO HE3BaXKAIOUM Ha 3aBJaHHS
EKCIIEPUMEHTY, Cepel peaKiliil € ik ppa3eosoriuii OAMHUII, TaK 1 OKpEMI CII0Ba.
AcomiatuBHe mone cioBa-ctumyiny BIJIMH npeacrasieno B tabmumi Al (nus.
Honatox A, Tabmuug Al). YCTaHOBIEHO YaCTOTHICTh Y>KMBaHHS acoIiaTiB.
HauGunbin 4acToTHI 3 HUX MOTPAKTOBYEMO TaKi, 110 HAJEXaTh 10 Anpa (peakiii
3 YacTOTHICTIO 8 1 Ouiblie), HaWMEHII YacTOTHI — mnepudepinni: Ommkya
nepudepis (peakirii 3 yactoTHicTiO 3-5) 1 BifmaneHa (peakiiii' 3 4aCTOTHICTIO 2-
1). (duB. Jomatok A, Tabmuigt A2)

Jlo siapa acoliaTMBHOTO TIOJIS KOJIOpOHIMa OUIMH 3a pe3yiabTraTamMu
acoIllaTUBHOTO €KCTIEPUMEHTY BIIHECEHO: BUIUW — 6ina 6opona 22, binuii ceim
10, 6inuit ax cuiz 9, 6inumu numrkamu wumun 8. Y Mekax acollaTUBHOI'O OJIS
ypaincekoi MoBu — 47%. (Iludpa Bkasye Ha CYKITHICTh PEaKIlii, SKi BXOISITH 110
AJipa ToJIsl 3a pe3ysIbTaTaMH CIPSIMOBAHOIO aCOIIATUBHOT'O €KCIIEPUMEHTY ).

Bmxus nepudepist npeactasieHa Takumu peaxiismu: BTN — Ginuii sk
cmina 5, cuie 4, ceimauu 3, uopuuti 3, uopHum no oiromy 3. V meogwcax
acoyiamusro2o noss ykpaincoxoi mosu — 18%

Binnaneny nepudepito CTaHOBIATH peakilii' 3 4acTOTHICTIO 2-1, HaBegemo
okpemi 3 Hux: BIJTUH — 6inuii Ginem 2; 6inuii musicdens 2, Ginuil ax Kpetioa 2,
Koaip 2, aic 2. 6inuil Oenv, OILUIL panok, ceped 0inoco OHA, DUl K NOKIUHUK,
Oinuil sK cmepmo, Oilem, 6UHO, GIpuUl, 80POHA, 8Y2ILIA, 2pud, 08ip, ic, 6.ai0a
nozauxa, 6inutl i nyxuacmuii, 0i1s6xa, OLI0OKypKa, Hawe 3 MOJIOKA, 3a€Yb, 1e0iob,
nioHamu O6inutl cmse, Ciputl, YUCMuil, wacms, 51K NOJIOMHO, K cMemana. Y Mexax

acoIiaTUBHOTO TOJIST YKPaiHChKOi MOBU — 35%.
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Tematnuna cdepa "TlosutuBHi xapaktepuctiuku" (Binuil ceim, Oinuil OeHb;
OLIUL MudcOens, 0L | RYXHACULL, YUCMULL, C8IMAUL,; WACMSl; MOW0) CKIIaIa€
17% Bin ycix peakuii.

Tematnuna cdepa "HeratusHi xapakrepuctuku" (bira eéopowna; 6inumu
HUMKaMy wumui, Ol AK cmina, Oiiull aK Kpeuoa, nioHamu Oiiui cmse;
mowo) ckianae 40% Bix ycix peakiiii.

OTxe, KOHCTAaTYeEMO 3pOCTaHHS KUIBKOCTI acolliaTiB Ha MO3HAYEHHS
HEraTUBHOTO 3HAYEHHS KOJOPOHIMY BUINH, mix HNOPIBHSAHO 3 MO3UTUBHUMU
pucamu.

JlocHmipKyrour acolliaTUBHE II0JIe, MOXXEMO BH3HAYHUTH TICBHI THIIH
acomianiii (Tepexosa, 2000) (mauB. domaTok A, Tabmuig A3):

CuHTarMaTu4H1 acouiaiii 10 CTUMYILY BUIUM — KOMip, cHie; Oinuil sK
kpetioa, mowo. lllo cranoButs 9% Bix 3aranabHOI KUIBKOCTI peakilii B
acoIllaTUBHOMY TOJII.

[TapagurmaTuuHi acomiamii 10 CTHUMYIY BUIUW — wucmuii; ceimnuii,
cipuii; wopuui, mowo. 11lo ctanoButs 7% Big 3arajabHO1 KIJIBKOCTI peakiliii B
acoIllaTUBHOMY TIOJII.

®dpa3zeosoriyHy acormiaiii A0 CTUMYITY BUIUN — 6ina 60poHA; OLNUL
Oinem; niowamu Oinut cmse; OLIUMU HUMKAMU WUMULL, YOPHUM NO Oiiomy, OiLiull
AK CHI2; OLIUL AK CMIHA,; HaYe 3 MOJOKO, AK CMemanda,; 0Ll AK NOKIUHUK, OiLiull
sax cmepms; mowo. 1o cranoButs 70 % Bix 3arambHOI KUTBKOCTI peakilii B
acoIlaTUBHOMY IIOJTI.

OTke, MH TIpoaHaTi3yBadud OKpPEMi 3MICTOBI 1 CTPYKTypHI pHCH
acoIliaTHBHOTO MOJIA cioBa-ctuMyiy BIJTMH. ITincymoByroun Bcro iH(popMariio,
MH JIIAIIIA BUCHOBKY: CKJIaJ Spa acoI[iaTUBHOTO TOJISI MIATBEPKYE, M0 KOJIIpP
OUTHIA HAaWOLIBIIE aCOMIIOETHCS 3 YUMOCH, 110 BUXOJUTH 32 PAMKH HOPMAJIBHOTO
Ta TPUUHATOTO, M€ J00pe BiIOOpakeHO B peakiii 6Oira eopona. Takox

KOJIOPOHIM OUTHH, YyI0BO MiAKpecH o€ (I3UYHUM CTaH JIOJUHU Bl €MOIIii
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CTpaxy, MepeIAKy YU HaIMIPHOT TPUBOTH, 11€ TPE3EHTOBAHO acOIlaTaMHU Oiiull K
CHI2, Oinull K cMiHa, OLUL AK NOKIUHUK, OLIULL K CMepmb.

3a MaTepiaTamMu "MERRIAM-WEBSTER’S UNABRIDGED
DICTIONARY™ (https://www.merriam-webster.com/dictionary/white), White —
e KOJIIp aXpOMaTUYHOTO O0'€KTa HAWOUIBLIOI CBITIIMHM, SIKHM XapaKTepHO
CpUMMAEThCS K HAJEKHHUM A0 00'€KTIB, SIK1 AM(PY3HO BIIOMBAIOTH MalkKe BCIO
najarydy €Hepriio B yCbOMY BUJIUMOMY CHEKTP1; TAKOK B 3HAYEHH1 CBITIOr0 abo
0J1110T0 BIATIHKY; KOJIP MOJIOKa Ta/abo CHIry.

VY pesynbTaTi BUIBHOTO AacOLIaTUBHOTO €KCIEPUMEHTY OTpuUMaHo 45
peakIlito Bl aHTJIOMOBHHUX pECHOHACHTIB Ha cnoBo-ctumyn WHITE.
AcoriatuBHe nione cinoBa-ctumyiny WHITE (quB. Jogatox B, Ta6muns B1).

VYcTaHOBIIEHO YAaCTOTHICTh Y)KMBaHHS acoliaTiB. HaWOinbin 4acToTHi 3
HUX MOTPAKTOBYEMO SK sipo (Bix 3 acomiaiiiy i O11bIe), HAWMEHII YaCTOTHI —
nepudepis: Ommwkya nepudepis (2 peakmii) 1 BigmaneHa (OJUHHYHI peaxirii).
(Jus. lomarok B, Ta0Omurs 2).

o sanpa acormiatuBHoro mosst kosoporHiMa WHITE 3a pesynbratamu
BUIHHOI'O aCOIIaTHBHOTO eKcrepuMenTy yBiniiu peakmii: WHITE — as white as
a ghost 3, clean 3, black 3, white as snow 3, white elephant 3. V nawomy
excnepumenmi — 36,5%.

bmwxay nepudepito npeacrasieno takumu gekcemamu: WHITE — a white
knight 2, bright 2, light 2, white lie 2. ¥ namomy ekcriepumenti — 19,5%.

Binnaneny nepudepito CTaHOBISITh OJUHUYHI peakilii, HaBeAEeMO OKpEMI 3
Hux: blank; caucasian; clear, fabric, flag, lily white, paint, clothes, clean, snow,
paper, people, purity, rice, white hat hacker, white roses, white wash the truth,
white wedding. B acomiaruBHoMy mouti ckitagae — 44%.

Snpo acomiaTUBHOTO TOJsT KojopoHiMa White pempe3eHTye 3MicT bOro

noHATTA. Hacamnepen acouitoeThCs 3 BUIIISIAOM JIFOJAMHY MPU BITYYTTI CTpaxy Ta
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TpuBoru. Ane 3 iHmoro Oory, 3a bpitancekoro enimikioneniero (British
Encyclopaedia) e koip 4ucTOTH Ta IPOCTOTH.

3HauYyIIiCTh I[LOTO CJIOBA-CTUMYINY B JKUTTI B TOMY, II0 MOr0 HIKOJIU HE
MO>XHA 1HEPIPUTYBATH OJHAKOBO, MOTPIOHO 100pe PO3YyMITH MOXOJKEHHS Ta
KOHTEKCT TOTO YH IHIIOTO CJI0BA, JJIsl BMUJIOTO BUKOPUCTAHHS HOTO B PO3MOBI.

3ayBaXMMO, 110 TMOPIBHAHO HEOAraTo HETaTHBHHUX pPEakIlid Ha CIIOBO-
ctumyn WHITE 3adikcoBano Ha Onmxuiv nepudepii: a white knight, bright,
light, white lie.

Tematnuna cdepa "IlozutusHi xapakrepuctuku" (clean , a white knight ,
bright , light , white lie , clear, lily white, clean, purity, white roses, white
wedding;

mowo) cknanae 41% Bix 3arajabHOI KUTBKOCTI PEaKIliii B acOIlaTHBHOMY
TIOJII.

Tematuuna cdepa "HeratuBui xapaktepuctuku" (as white as a ghost,
black, white as snow, white elephant, flag, snow, white hat hacker, white wash
the truth; mowo) cknagae 39% HaIIOro eKCIepUMEHTY.

JloCHJKYIOUM acoIliaTUBHE TI0JIE MH MOXKEMO BIIHECTH OTpHUMaHI
BIJINTOB1/11 PECTIOHJICHTIB /10 IEBHUX THMIB acoriaiii (auB. JoxgaTox B, Tabmums
B3):

[Mapagurmatuuni acomiamii go ctumyiny WHITE — black; purity; clean;
clear; light; bright. Illo cranoButh 24% Bix 3arajbHOI KiIBKOCTI peakiiii B
acoIlaTUBHOMY IIOJTI.

®onernuni acomiuinii mo crumyny WHITE — a white knight. IIlo
cTaHOBUTH 5% BiJ 3arajibHOT KIJTLKOCTI PEaKIlii B acOI[iaTUBHOMY TIOJII.

®dpa3zeonoriunu acoriaiii o ctumyiny WHITE — as white as a ghost; white
elephant; white as snow; flag; a white knight; white wedding; white roses; white
hat hacker. IIlo cranoButh 36% Big 3arajgbHOi KIUIBKOCTI peakiii B

acoIlaTUBHOMY MOJIL.
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Pe3ynpTaT Hamoro JOCHIPKEHHS IOKa3ylThb, L0 B OCHOBI TIpyNH
KOPIHHUX aHTJIACHKUX 1 YKPaiHCHKUX (DPa3€0JIOri3MiB JIEKATh IEBHI KYJIbTYPHO-
3yMOBJIEHI MNpeAMeTH Ta MNoJii 3 IcTopii HOCIIB MOBH, $KI B IUIOMY
MPEACTABIAIOTh JIOCUTh PI3HOMAHITHY KAapTUHY PI3HUX ICTOPUYHUX (DAKTIB 1
noAil. HaBenemo KijbKa sICKpaBUX MPUKIAIIB.

White knight — tepmin "white knight” moxoauts Bin iMeHI MaHAPIBHOTO
JUIaps, CEepeAHBOBIYHOTO TMEpPCOHaKa POMAHTHYHOI JITEpaTypH, SKHA
3IACHIOBAB PI3HI BYMHKHU, 1100 JOBECTH CBOIO JHIAPCHKY TIAHICTh. TepMiH
"nuiap-MaHapiBHUK" Brepiue 3raayeTrbes y noemi 14 cromitrs "Cep ['aBeitH 1
3enenuit Jlumap", ame sK TNEpPCOHaX POMAHTUYHOTO KaHPY BIH 3'SIBUBCS
HaAMpUKIHI 12 CTOMITTS.

[Mepmie BuzHauenus B Urban Dictionary Oyno momaHo KopucTyBauem
Jlxeiikom 3 nuctomana 2004 poky, sKuii BU3HAUMB 110 (Dpasy SK YOJOBIKa, KU
HaMaraeTbCs JOMOMOTITH KiHII, III0 TTOTparmia B 011y.

binuii ceim - Jlo camoeo 6inoeo ceimy me smuxana xkoromueua (Ilanac
Mupnuii)

Bucini mae 610milichbKe TOX0KeHHsIE. bor CTBOPHB JIt0AeH Yy TIMBUMH J10
cBitia. CHIr 1 XMapu 37aI0ThCs OUTMMH, TOMY IO Mai’Ke BCE COHSYHE CBITJIO
BIIOMBA€ETHCS BiA BOAW (3amep3ioi abo pinKoi), 1 JMIIE HEBEJIMKAa YacTUHA
BUJIMMOTO CIIEKTPY TOTIMHAEThCS. bimuit komip (abo #oro Bapiarii) y biomii
Kopomns fkoBa 3yctpidaeTscs 79 pasis. Lle Haiiuacrimie 3ragyBaHuil MIrMEHT Y
Hosomy 3agiTi i1 B niitomy B CiioBi boxomy. ¥ Crapomy 3aBiTi BiH € TpeTiM 3a
KUTBKICTIO 3rajmyBaHb Ticiss cuHbOro (50) 1 uepBoHOrO (47) KOJBOPIB.
HalimommpeHimumM 3HAYE€HHSIM I[LOTO KOJBOPY € T€, IO BiH TMPECTaBISE
npaBeaHicTh ([anuina 7:9, Marsis 17:2, Mapka 9:3, byt 1:12 - 14) abo B1aBaHHs
npasenHocti (byr 6:2). Bim moxe cumBomizyBatu uuctoty (Jlanwima 11:35,

12:10, Ilcamom 51:7, Icai 1:18, Byt 3:18), mynpicts (byt 1:14), cBsrticTh ab0
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nocesaty bory (Mapka 16:5, Isana 20:12, [Iii 1:10, byt 4:4, 19:14). Bin Takox
Mocxe o3Havatu paaicth (Exkiesiacta 9:8).

Hamu Oyno mpoaHaizoBaHO CEMaHTHUKY KOJIOPOHIMIB Ounmuii Ta White 3a
TIYMayHUM 1 TEPMIHOJIOTIYHUM CIIOBHUKAMH; MPOBEACHO CHPSIMOBaHUMN
acolLllaTUBHUU EKCHEPUMEHT, B SKOMY B3siu y4acTh 104 yKpaiHCbKOMOBHUX
pecroHJIeHTH Ta 45 PecroHJEHTIB aHTJIIHCHhKOMOBHHUX. 32 MarepiajlaMi aHKET
YKIaJeHO  acoliaTHBHi mons  ciuiB-ctumynis  BUIMA  ta  WHITE,
0XapaKTePHU30BaAHO iX 3MICT 1 CTPYKTYPY.

VY pe3yabTaTi 3iCTaBIEHHS acOIliaTUBHUX TIOJIIB y JBOX MOBaX BHSBJICHO,
mo B Ginpmocti Bunaakis crumyn BIJIMU xapaktepusye neratusHy chepy, a
ctumyn White mosutuBHy cdepy. SIKIIO MU HOPIBHAEMO TeMaTHYHY cdepy
"HeratuBui xapaktepuctuku', To Outuit mae 40%, a white mae 39%. 3BicHo,
PI3HUII 3A€THCS HE 3HAYHOIO 1 SIKIIIO MU TOTJITHEMO Ha BUKOPHCTaH1 acoriarii
TO 0OAYMMO, 1110 BOHH JI0BOJII ¢X03i. Hampukiaz: Oiiuii sik cTina Ta as white as
a ghost. Ile moBsizano 3 TuM, 1o igioma as White as a ghost, moxoauts Bijg
acorriaiii mpuBHUAIB 13 mpocTUpaiaMu. Llg acoriaiiss BUHUKIIA Yepe3 MPaKTHKY
3aropTaHHs IMMOMEPJIOro B MOXOPOHHUN caBaH. Y OITHIMIKUX CIM’SIX B SKOCTI
caBaHa BUKOPHUCTOBYBAIM MPOCTE O MPOCTUPAIIO0. A imioMa Oinutl K cmiHa
HIBU/IIE 32 BCE, MOXOJUTH B/l BUTIIAY CTAPUX YKPAaiHCHKUX XaTHHOK, JI€ CTIHH
OyIuMHKY OyJIM OKpalieHi B OUTHI KoJiip. AJie SIKIIO MH 31CTaBUMO TEMaTHIHY
cdepy "[lo3uTHBHI XapakTEepUCTUKH'', TO OTpUMaeM Oinuii - 17%, a white - 41%.

Ane 4omMy Taka pi3HUI MK MO3UTUBHUMH XapaKTepUCTUKAMU?

Hapasi mpoBeneHHs 1€l mapajneni M MOXKEMO JIMTH BHCHOBKA IO HE
MOJKHA ITHOpYBaTH acomiaiito White 3 pacoBoro iteHTn4HicTIO. IcToprano White
BUKOPHCTOBYBABCS JIJISl TTO3HAYEHHS BUIIOT PACOBO1 IICHTHYHOCTI TOPIBHSIHO 3
JIIOJIBMH 1HIIOT pacH.

Tomy mpu aHai31 acoIlaTUBHOrO MOjs Takoro crumyna, sk WHITE,

BAXKJIMBO BPaxOBYBATH 111 P13H1 KOHTEKCTYyasIbHI Ta ICTOpUYHI (pakTopu. Baxinpo
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nam’sTaTd Npo CKIAJHICTh 1 HIOAHCU B aCOLIATUBHOMY IOJI1 CJIOBA, OCKUIBKU
BOHM MOXYTh BIUIMBaTH Ha Te€, SK JIOAU CIOPUAMAIOTh 1 PO3YMIIOTh MEBHI
KoHueniii yu iaei. OCKUTbKY MOBa MOCTIMHO PO3BUBAETHCA Ta 3MIHIOETHCS M1
BIUITUBOM COLIAJIbHUX, KYJbTYPHMX Ta ICTOPUYHMX UYHWHHMKIB, HAJA3BUYANHO
BAYKJIMBO JIOCHII)KYBaTH aCOL[IaTUBHE I0JIE TAKUX CJIIB, IK KOJIOPOHIMH.
®pa3zeoyoriyHl OJMHUII 3 KOJOPOHIMAMHM CTaHOBISITH IHTEpEC s
JTOCHIKEHHS K y Tally31 TpaauLiiHO1 (hpa3eosaorii, Tak 1 B JJIHTBOKYJIBTYPOJIOTi.
Bonu € HanioHanbHO-CIIEUU()IYHUMH OJAUHUIKIMA MOBH, SKI aKyMYJIOIOTh
KyJIbTYpPHHUI MOTEHIlIAJI HAPOAY 1 BiIOOpakaroTh y CBOIM CEMaHTHI[l TPUBAIUMA
polec KyJbTYPHOTO PO3BUTKY HApONy, TOMY iX KOMIOHEHTH (IKCYIOTh 1
NepealoTh 3 TMOKOJIHHSA B TOKOJIHHS KYyJbTYPHI YCTAaHOBKM 1 CTEPEOTHIIH,

CTAJIOHU Ta apXCTHUIIH.
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BUCHOBKH

3a pe3yJibTaTaMu MPOBEICHOTO JOCJTI>KCHHS Ha TEMY
"[IcuXONMIHrBICTUMYHUNA acleKT BHBYEHHS (Hpazeosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-
KOJOPOHIMOM'' MU MPUHILINA 10 HACTYITHUX BUCHOBKIB:

3-nmomMik (hpazeonori3amiB 0coOJIMBE MICLE MOCIAAIOTh (pa3eosiorizMu-
KOJIOPOHIMH. IX BM3HAYAJLHOK PUCOI0 € HASBHICTH JEKCEMH Ha MO3HAYEHHS
KOJIbOPY. SIBUINE KOJNBOPOCHPHUUHATTS Ta KOJBOPY BHUCTYIMAE TMPEAMETOM
JOCHIKeHb SIK YKPaiHChKUX HAaYKOBIIIB, TaK 1 3apyOiKHHUX.

[Tpu nepekiaai aHTIOMOBHUX (Ppa3eoiori3MiB-KOJIOPOHIMIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO MOXKYTh CIIOCTEPIraTucst TPYAHOIII 3 OTJISIAY Ha Te, MO Ppa3eoIoriayHuM
OJIMHULIM TpUTaMaHHa OOPa3HICTh, BOHU € MOOUIbHUMHM Ta HE MependavyaroTh
’KOJIHOT BaplaTUBHOCTI. BuauifroTe Taki crocoOu mepexnany Gppa3eosoriuHux
OJIMHUIT: pa3eoOTTUHIN Ta Hepa3eoNoriuHuii; KaTbKyBaHHS; TepeKIIaIalbKi
TpaHchopMallii, a TaKOX NepeKiaganbKuii 301r.

[Ipu posrmsaal okpeMux (Qpa3eosOTIUHUX OJUHUIb, N0 SKUX BXOISATH
KOJOPOHIMH, OyJ0 BCTAaHOBJIICHO, IO KOXXHOMY MpHTaMaHHa IICBHA
XapaKTEePUCTHKA 3aJICKHO BiJl HOTO CIIPUUHSATTS HOCISIMU aHTIIIHCHKOT MOBH. Tak,
¢paseosorismu-meTapopH, 10 CKIany IKUX BXOIUTH KooponiM black, 3a cBoero
CEMaHTHUKOIO IEPEBAKHO € HETaTUBHUMHU. BIIM3bKO 32 3HAYEHHSIM J10 KOJIOPOHIMY
black € xomoponim blue. Li nexcemu HaLICHI JTOCUTH CXOXUM 3HAYCHHSIM.
[Icuxomoriyne TpakTyBaHHS CHHBOTO KOJIHOPY HisIK HE BIUIMBAE Ha (opMyBaHHS
3HaueHb  (QpazeM, 0 CKIaAy SAKHX BXOJWTh  KoMIoHeHT  Dblue.
[IcuXOMHTBICTUYHUHN ACTIEKT TaKOXX Ma€ Miclie y (hpa3eooriYHuX OJUHUIIAX 13
kosioponiMmom White. Illomgo xomoponimy red, To HaifyacTimie BiH Mae 3HAYCHHS
Y1 KOJbOPOBE HABAHTAXCHHS, SIKE MEBHUM YMHOM Ma€ 3B'S30K 13 YEPBOHUM
KOJIbOPOM. bynio BU3HAU€HO, 10 3arajoM 3HAYEHHS JIKCEMU Ha TO3HAuYeHHS

KOJIbOPY MOCINAIOTh BaXXJIMBE MICIE MPU YTBOPEHHI 3MICTY (Ppa3eosnoriyHoi
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ouHUII. KO 3BepHYTHUCH 10 KosopoHiMy Yellow, To y ckiazi ¢gpasem BiH €

3MICTOYTBOPIOBATbHUM KOMITOHEHTOM.
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RESUME

The aim of the research is to carry out a psycholinguistic analysis of

phraseological units with a coloronym component.

The realization of this goal involves the following interrelated tasks:

- to outline the specifics of the color concept in English and Ukrainian;

- to determine the peculiarities of translating English color phrases into
Ukrainian;

- to analyze the peculiarities of the structure of the studied phraseological units;
- to study the meaning and usage of the studied phraseological units;

- to compare the experimental material in Ukrainian and English to identify
common and different features.

The object of the research is phraseological units containing a coloronym
component.

The subject of the study is the peculiarities of linguistic consciousness
expressed in phraseological units with a coloronym component in Ukrainian and
English and in the experimental material.

The material of the study is English and Ukrainian phraseological units
containing colloquialisms, which were obtained during a directed association
experiment, the data of which are: 104 Ukrainian-speaking respondents, whose
questionnaires were collected march-april 2023, 45 English-speaking
respondents, whose questionnaires were collected march-april 2023.

The research methods used include observation, induction, deduction,
hypothesis, analysis, synthesis, comparison, idealization, experiment,
formalization, modeling, etc. In particular, a comparative analysis of
phraseological units with a colloquial component in different languages in order
to identify common and distinctive semantic and cognitive properties; analysis of

Ukrainian and foreign sources in order to determine the level of study of



30

phraseological units with a colloquial component in scientific research and
linguistic reference books.

The scientific novelty lies in the formulation of previously studied problems in
a new and improved methodology.

The practical significance of this study can be included in a theoretical course
of lectures on the theory and practice of translation/interpretation from English
and Ukrainian.

The structure of the term paper is determined by the chosen topic,
defined objectives and logic of the study, and consists of an introduction, two
chapters, conclusions and a list of references (20 works, including in English),
and appendices. The total volume of the main text of the work is 30 pages.

Key words: analyses, component, experiment, phraseology unit,

psycholinguisti, respondent, structure, translation.
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JOAATKH
Homatok A

Tabmuus Al. ACOI_Iia”l‘PIBHe none-crumyiny BIITUIA
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@ Snpo @ Janbus nepudepis @ Bawxns nepidpepis

47

Tabnuus A2. Bynosa moms

[ CwunrarmaruuHi acoujauii [ Mapapurmatnudi acoujauii
B ®paseonoriyni acoujaui

0% 18% 35% 53% 70%

Tabmuus A3. Tunu acomiamiu
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as white as a ghost 3,
clean 3,

black 3,

white as snow 3;
white elephant 3,
a white knight 2,
bright 2,

light 2,

white lie 2,

blank; 1
caucasian; 1

clear, 1

fabric, 1

flag, 1

lily white, 1

paint, 1

clothes, 1

clean, 1

snow, 1

paper, 1

people, 1

purity, 1

rice, 1

white hat hacker, 1
white roses, 1
white wash the truth, 1
white wedding, 1

JlonaTok B

Tabnuusa B1. AcouiatueHe none cnosa-ctumyny WHITE
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@® linpo ® Jlanbus nepudepis © buwxkus nepidpepis

Tabmuus B2. bynosa mosns

B ®oHeTnyHi acouiauii B nNapapgurmatuyni acoujauii
I ®paseonoriyHi acoujauii

| | |

0% 10% 20% 30% 40%

Tabnuus B3. Tunu acomiamu
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Honatok C
[IloleHHUK eKCIIepUMEHTATOPA
Ne [lepenik BimomocTen BinomocrTi [TpumiTku
n/m EKCIIEpUMEHTATOpa
1. | [1IIb ekcnepumenTatopa, KaHIuaar
nocaza, mMiciie poobotu (bLI0JIOTTYHUX HAYK,
npodecop Tepexora
Miana IBaniBHa
CTyJICHTKa (PaKyJIbTETy | BHKOHAHO
repMaHChbKO1 (110J0T1i
danpko Hamis
BiraniiBaa
2. | Micue npoBenenHs (kKpaiHa, VYkpaina: m. Kuis,
: . KuiBcbkuit
MICTO, HABYAJILHUN 3aKJIaj : . BUKOHAHO
HaI[IOHATbHUM
TOIIIO) JIHTBICTUYHHI
YHIBEPCHUTET,
KponuBHHUIBKHUI,
bopucnine, Oneca,
JIynek, PiBHe,
UYepniris, PiBHe,
Ipmias, XXuromup
3. | Jara mpoBeaeHHs oepesenn 2023 p. — BUKOHAHO
kBiTeHb 2023 p.
4. | ®opma npoBeAEHHS InTepHer-ankera BUKOHAHO
(MMChMOBa, IHTEPHET-aHKETA)
5. | KiTeKkicTh pecrioHACHTIB 104 pecnionentiB (18 | BuKOHAHO
(40TTOBIKIB, KIHOK) 90JIOBiKiB, 86 KIHOK)
6. | MoBa aHKeTyBaHHS yKpaiHChKa MOBa BUKOHAHO
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Ne [lepenik BimomocTen BinomocrTi [TpumiTku
n/m EKCIIEpUMEHTATOpa
1. | [1IIb ekcnepumenTatopa, CTYJIEHTKa (PaKyJIbTeTy
nocaja, Micue poooTH repMaHCBhKOT (P1I10JI0T1i
danpko Hamis BUKOHAHO
BitaniiBaa
2. | Micue npoBeneHHs (kpaiHa, Awmepuka: Minnesota,
: . Bayfield, Knoxville,
MICTO, HABYAJILHUW 3aKJjIa/l i . BUKOHAHO
Minneapolis
TOILIO) Benuka bpuranis:
Wales, Cheshire,
Pembrokeshire,
Edinburgh
Canada: Victoria,
Winnipeg
Scotland: Inverness
3. | aTta mpoBeeHHs oepesenpb 2023 p. — BUKOHAHO
kBiTeHb 2023 p.
4. | ®opma mpoBeICHHS IHTEpHET-aHKeTa BUKOHAHO
(MUCHMOBA, IHTEPHET-aHKETA)
5. | KuTbKicTh pecrioHACHTIB 45 pecriorneHt (21 BUKOHAHO
(407T0BIKiB, KIHOK) YOJIOBIKIB, 24 ®IHOK)
6. | MoBa aHKeTyBaHHS aHTJIHChKa MOBA BUKOHAHO
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3icTaBHa TA0IMUA aCOUIATMBHUX IOJIIB JOCTIIKYBAHUX CTUMYJIIB
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D

Ykpaincbka MOBa

AHIJIIACHKA MOBA

BUJIMI (104) - 6ina Bopona 22, Ginuii
cBiT 10, Outnii gk cHIr 9, OLTMMU HUTKaMU
muThil 8, OumMKi sIKk cTiHa 5, cHIr 4,
CBITIIM 3, YOpHUI 3, HOPHUM 1O OUTOMY
3, Ot THXKIEeHb 2, OUTUi K Kpeiaa 2,
Koip 2, mic 2, Oummit Oumer 1, Oummii
nenbl, Oumuii padok 1, cepen 6ioro gHs
1, OUTHHA K MOKIHHUK 1, OLTMMU HUTKAMH
1, muatuit 1, cBiTy 6ioro He BUAHO 1,
Outhii TKaeHb 1, OUTMMU HUTKAMHU IIIUTO
1, 6inmii sx cmepth 1, 6imer 1, BuHO 1,
Bipm 1, Bopona 1, Byriyums 1, rpu6 1, aBip
1, 6irina moranka 1, 6inuii 1 myxHacTui 1,
oursBka 1, 6utokypka 1, Haue 3 Moioka 1,
HUTKaMu OutuMu muTo 1, 3aens 1, nediap
1, migasaTy 0wl cTar 1, cipuit 1, ynctuid
1, mmro Oummmu HUuTKamu 1, macts 1, sax

moJioTHo 1, sk cmerana 1

WHITE (41) - as white as a ghost 3,
clean 3, black 3, white as snow 3,
white elephant 3, a white knight 2,
bright 2, light 2, white lie 2, clear 1,
fabric 1, flag 1, lily white 1, paint
1, clothes 1, clean 1, snow 1, paper

1, people 1, purity 1, rice 1, white

hat hacker 1, white roses 1,
white wash the truth 1, white
wedding 1
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